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JUAN LORENZO 


Hermosa me era yo hermosa 
mas gue rosa en el rosal, 
mas que los reales nuevos 


y la flor de un limonar.. 


q Hoy subeísme ú mis tejados 


Jo 


por var la ARA pasar, 
vide venir un navío 

sobre aguas de la mar; 

la gente que dentro viene 
era de sangre real; 
dentro viene Juan Lorendo 


que al rey viene 4 convigdar 


ya gallinas ya oampones 


palomas de un palomar. 


46 En mitad de aquel almuerzo 


do 


mandó el rey á pregonar 

quien tiene mujer hermosa ÉS 
que la sague 4 pasear.! 
La mujer de Juan Lorendo 
salierase á pasear; 


ruetL rey de en huerta en huerta 


de ri) el rosal.: 
Goo SELL DEL 
EOS e e: TA rosa 


la mejor de Portugal 


gue entre todas las hermosas 
no he visto su parigual.: 

El rey oomo era pegueño 

en su falda se echó á espulgar 
Sacó navajita aguda 

degollole por detras . 


Otro dia en la mañana 


Lorepdo en su lugar.: 
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El destierro del Cid (4-0) + Las quejas de Ximena (4-e) 
(MP 5/CMP A9) + (MP 3/CMPA3) 


- ¿Adonde A vez estado, el Sidi, queen gortes no habeis entrado? 
La barba trais cresida, el cabello crespó y cano. 

- Alf estaba en las batallas con los moros guerreando, 

- Viñas y castillos, Sidi, me han dicho que habeis ganado. 

5 Parterlas con condo Alarco, que auque es pobre y buen fidalgo. 
- Parte las vuestras, el rey, que las habeis heredado, 
que si yo las he ganado, las gang con lanza en mano, 
Mati a condes y á marqueses, yorti sangre de fidalgo. 

- Desterrarte quieroy, el Sidi, ¡de mis tierras por un año, 

10 - Situ me destieras por uno, / yo me destiero por cuatro. 
Hirme yo de las tus tierras de borracho y soldado; 
me ire yo a las de mi padre/ de Sidi y de fidalgo; 
me ire yo de las lus tierras” de rotas y malos paños; 
irme yo A las de mi padre de terciopelo y brocados.- 

15 La gente va por lo seco/ y el Sidi por lo sembrado, 

- Volvedle, mis caballeros, volvedle, mis hijos de algo, 
un hombre tan poderoso, no salga de mi reinado.- 
Tresientos que estan/presente, ninguno que fuera husado, 
sino era el conde Alarco, por su mal se ha levantado, 

20 La cabeza entre los hombros, al pié del rey se la echara.// 
Delante del rey Léon, salio Chimena una tardo, 
demandando ibajusticia por la muerte de su padre, 

- Justicia, señor, justicia, se me la quisiercis daro, 
Cada dia que Amanece, veo el que mató A mi padre, 

25 Cabalgado en su caballo y en su mano un gabilane; 
me comió de mis palomitas, cuantas en mis palomares; 
las gordas/el me las come, las flacas su gabilane; 

y las que/no le servian, me las saltaba a volare, 
El rey que en esto non jusga, non merecia reinare, 

30 "ni comer pan A manteles, ni con moros guereare, 
ni arrimarse A la almoada, ni con la reina folgare. 

- Aftemos un gran consierto, Chimena, si 4 ti to plase, 
de éasarte con el Sidi, sabiendo que tanto bale. 
Alegre salio Chimena. de sus palacios leales; 


35 el que la hiso huerfanita, con ella se va A casaro, 
Otro dia en la mañana, las ricas bodas se armare, 


Copiste G. 

Maroc:El destierro del Cid; Anahory-Librowicz 1 (vs. 5-17); Epic Ballads 5; Li 
6-7; MP 5/Las quejas de Ximena: Anahory-Librowiez 1 (vs. 1-4); Bénichou 
32; Epic Ballads 2; Larrea 2-3; MP 3; MRuiz 37A (vs. 5, 7, 9); Nahón 1 A-B. 


18. Isabel de Liar // Juan Lorenzo 

Belle comme une rose et plus jolie que la fleurd'uncitronnier, je traverse la mer, avec 
le souhait de devenir princesse. Je monte sur le toit et vois passer les gens. J'apergois un 
navire merveilleux plein de nobles.// J'y vois Juan Lorenzo qui invite le roi A un repas 
somptueux. Au milicu de celui-ci, le roi proclame que toutes les belles femmes du 
royaume doivent sortir en promenado avec leur mari, La femme de Juan Lorenzo sort 
seule. Leroilui fait visitertoussesjardins etlui offrela plus belle de sesroses, quin'égale 
pas la dame en beautó, 11 promet de faire tuer Juan Lorenzo. La femme lui demande de 
Vexiler plutót que de lui enlever la vie. Le roi baisse la Léte pour qu'elle l'épouille, La 
dame sort alors son couteau et le tue. Le lendemain, Juan Lorenzo devient roi. 


13 


Isabel de Liar (4) + Juan Lorenzo (4) 
(MP 77/CMP C3) + (MP 12/CMP C2) 


Hermosa me hera yohermosa como rosal en el rosal, 

mas que los reales nuevos y la flor de un limonar, 
Pensando de sor infanta, pasí yo aguas de la mar, 
¡Hay! subimes A mis tejados por ver la gente pasar // 

$ Alsí mis ojos al cielo, cuanto y mas los pudi alzas, 
Vidi venir á un nabio. sobre aguas de la mar; 
las velas de aquel nabio. era de un fino arrescla; 
las cuerdas de aquel nabio era de un oro torsal; 

10 los remos de aquel nabio era de un fino nogal; 
la gente que adentro viene era de sangre real, 
Dentro biene Juan Lorenzo, al rey viene A convidar 
ya gallinas ya capones, - palomas de un palomar, 
vino tinto y bino claro, lo mejor de Portugal. 

15 En mitad de aquel almuerzo, mando el rey h pregonar: 
- Quien tiene mujer hermosa, que la saque A pasear.- 
La mujer de Juan Lorenzo. saliera se apascar. 


Fuese el rey de huerta en huerta. y de rosal en rosal. 
Escogió el rey una rosa, la mejor de mi rosal. 

20 - Tomis, señora, esta rosa, la mejor de mi rosal, 
que entre todas las hermosas no he visto tu par igual. 
Tu marido Juan Lorenzo. le mandare yo A matar. 
- ¡Non hagais tal, mi señor roy, ni se os entre en voluntad, 
Mandalde de huerta en huerta y do ciudad en ciudad.- 

25 El rey, como era pequeño, en su alda se echo aspulgar, 
Sacó nabajita aguda, degollole pordetrás. 
Ouro dia en la mañana, Juan Lorenzo en su lugar. 


Copiste G. 
Maroc: Isabel de Liar: Larrea 11-14; MP 77; MRuiz 32; Nahón 30, n.1./Juan 
Lorenzo: Larrea 11-14; MRuiz 32; Nahón 30. 


Orient: Juan Lorenzo: Attias 3; Coello (reproduit dans Antología, IX, 396); 
MP 12, 


19, Flérida 

Au début du mois de mai, l'infante fait ses adicux A ses parents, A ses suivantes, A ses 
jardins. Elle part en compagnic de son amant avec une flotte de trente-cinq navires, Elle 
finit par s'endormir, Avec les soubresauts des vagues, lle fait une fausse couche, Son 
amoureux la renvoie alors chez elle. 
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Flérida ((-2) 
(MP 105/CMP $2) 


Entrar quiere el mes de mayo, el de abril antes de un dia, l 
cuando las rosas y flores amostran sus alegrias, 
cuando la señora lfanta- de risa se parteria, 
de los sus ojos lloraba, de la su boca desia: 
s - Adios, montes, adios, balles, A Dios, prenda de mi vida. 
Adios, mis ricos verjeles, donde yo me divertia. 
Adios, mis ricas donsellas, las que conmigo dormian. 
Adios, mi padre y mi madre, los que a mi mucho queria. 
Si mi padre os preguntare, dile quel amor me lleva; 
10 y entre el amor y la muerte. nadie tiene aporfía. 


mr VOL LUNA DEVASOA 


- No llores tu, la Ifanta!, no llores, rosa ensendida. 
Si padre y madre dejates, suegro y suegra encontrarias; 
¡cos vergelos dejates, ricas casas encontrarias.- 

En treinta y sinco nabios, la niña se embarcaria. 
15 En alda del caballero, la niña se vensería. 

Con.el ruido del agua, la niña mal pariria. 

- Volvila, mis caballeros, volvila donde venia. 

Entre mis ojos luceros, una negra paresia. 

Ven aquí, mis escribanos", amostray vuestra escribania,- 
2 Entrenta y cinco nabios, la niña se enbarcaria. 

En un barquito de cañas, la niña se volveria. 


Copiste G. 

1 Ce mot.st partiellement effacé dans le manuscrit. 

*Le manuscrit porte le mot “caballeros” raturé, puis le mo! “escribanos”. 
Maroc: Larrea 157; MP 105; MRuiz 37C, 66; Nahón 49. 


20, La femme adultére 

Ne pouvant dormir une nuit, je vais A la porte de ma bien-aimée et lui joue une 
sérénade, Je lui dis de m'ouvrir, car il fait froid. Mon amante rétorque que, si elle 
m'ouvrait, la porte grincerait et elle réveillerait son vieux mari et son enfant. Je lui 
conseille de mettre de l'cau sur les gonds, de donner une figue au petit et de couvrir son 
mari. Celui-ci se révcille et demande á sa femme avec qui elle parle, - Avec le maudit 
ls du boulanger, dit-elle, qui ne m'a pas apporté de pain. Le vieux la couvre d'injures. 
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La adúltera (4-2) 
(CMP M4) 


Yo me estando en la mi cama. durmiendo como solia, 
cargarome pensamiento, valirme no podía. 
Salto diera de la cama por ver si amanesia. 
El cielo vidi estrellado, la media noche sería. 
5 Tomi viguelita en mano, tocarala como solia. 
¿Donde me fuera tocarla? A las puertas de una su amiga. 
- Abre, la diji, mi alma, _abre, la diji, mi vida, 
que un pie traigo en la nieve y el otro en el agua fria. 
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